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NOTES AND STUDIES ’ 77

APOCALYPSE xviii 15, 17.

Apocalypse xviii 15 of &umopor Tovrwv . . . 17 kal wds kvPBepviirys xal
was & éml Témov whéwv xal vadrar kol doou Ty Bdhacoav épydlovrar . . .
o0, U, &l 7dv wholov & Spihos (vel & . . . TAéwv). 6 éml wovrov wAéwv
Nestle ex conj.

THE first, the third, and the fourth of these classes of seamen are
indicated clearly enough ; and the fifth phrase, in contradistinction to
the others, indicates clearly enough fishermen and the like, as a candid
examination of Wetstein’s citations will shew. With that great
scholar systematic and unbiased illustration of the New Testament
died; and I trust to shew by degrees that it died all too soon.
Wetstein read éml tév mlolwv 6 Sudos and threw in carelessly one
illustration (out of hundreds he may have had) of réwos = harbour—an
illustration idly repeated, as usual, by subsequent editors. But it does
not mean that; for one says eis Auéva—éri yfjv perhaps: for that is
‘to an anchorage off’ a shore.

Now any one who looks fairly at the phrase will see that in between
the xvBeprirys (practically ‘captain’) and varac the crew, we need
a mention of the rest of the hierarchy of a ship; and this conclusion,
obvious at first sight, is greatly strengthened by the parallel the editors
give us from Ezek. xxvii 28 f, where the prophet gives us xvBeprijras,
kwmrnAdray, émifBdral, Tpwpeis.

Any lexicon will tell us sufficient of this last officer (usually called
wpwpdrys) for our purpose; and Artemidorus (i 37) tells us that the
second mate was the roixapyos, and perhaps the éoyopeds (Poll. i 95)
was a third. Here we have the complement of the merchant crew.

Now all these officers are named from their station—the par? of the
ship assigned to them ; and if such part could be designated by rdmos
we might be on the road to an explanation of the meaning of this
passage of the Apocalypse. But, as may be seen from the dictionaries,
it means nothing of the kind.

Does it not? What then of the following: Poll. i 92 xal rov Témov
8¢ 1ov mpds Tals kdmas keworipe kelotow. Schol. Thuc. iv 12 wapeé-
epeaio dorw & o 7is elpecias s veds Témos, and I doubt not that
many examples might be found from the grammarians. Here is one
from an Alexandrine author Kallixeinos (Ath. 204 a) {Ja piv yap elxer
otk éNdTTe SGdexa myx@v katd TpYuvayv Te Kal Katd Tpdpav kai was
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rémos abrijs xypoypasdic karawerolkiATo . . . dvewAijpov 8¢ Td Tpoodedpeva
s vebs péop—the last being the word preferred by Hesychius in his
glosses. .

My conclusion is then that ér, ror-, and mlolwv are right, and the
first means ‘in charge of’, the second ‘a quarter (of a ship)’; the
- eorruptions are then easily explained. Between rdwov (as éovaiay &xew
¢ni 71), Témov and +éwwy, which are normal, I hesitate.

Sailds.

To the list of instances which I gave in the JoURNAL (xiv 56, July
1913) where omidds means storm, there is another to be added. 1t is
in’ Theophylact. Simoc. p. 9§D (166 Scr. Hist. Byz.): Bacielos yap
oxdpos moAlots Tois mpdadiots olaxi{duevov puikpd Tis omldados émBpouy
kareBdmrice, mepaxlopérys Tis xuBepricens wpds Tas TOY TOMGY dvTie
Oérous émifBolds, dANSTe dAov mpds ToV oixelov gromdy émevyopévov. Here,
again, it is a squall not a rock which attacks; when they struck
a rock they ran to pump out the water, or scrambled for the boats
(Ach. Tat. iii 1 sqq.) or planks; the question Whither shall we steer?
was mooted in a storm, and even the least experienced passenger had
his view and was allowed to express it to the helmsman.

A. D. Knox.



